aeporopTiB, BAJIOT 1 MOB IO BChOMY CBITY, Hanpukiaja st kpaid (USA, UA) abo BantoTu
(EUR, USD) [1].

BucnoBkn. HanucanHs (paxoBuUX TEKCTIB € OJHIEI0 3 OCHOBHHMX KOMIIETEHIIIN
CTYJEHTIB, KOTpl BHBYAIOTh HIMELbKY MOBY, sSIKA& Ma€ BEJMKE 3HAYEHHS s iX
npodeciitHoro ctaHoBneHHs. [Ipy HanucaHH1 TEKCTIB CTYAEHTH NOBUHHI TIOTPUMYBATHUCS
OCHOBHUX BHUMOT, J00pe BOJIOAITH (HaxOBOWO TEPMIHOJIOTIE0 Ta BIAMNOBIAATH
MDKHApOJHO BU3HAHUM KOMIIETEHLISIM B cdepi Typusmy. OKpiM akaJeMIYHUX TEKCTIB,
CTYJIEHTH TaKOX IMOBMHHI ONAHYBATH 1HII, HEaKaJeMIYH1 TUIIM TEKCTIB, TaKi IK pAXyHKH -
(akTypH, KOILITOPUCH BUTPAT, pIYHI 3BITH, 3BITH, IUTOBI JUCTHU Ta CKAPTH, peeCTpalliiHi
dopMu Ta QopMU 3aMOBJIEHb, MEHIO, PELENTH TOIIO, HEOOXIOHI I X MOJANbIIO]
npodeciiftHOl JIATBbHOCTI.
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Mpuxodvko H.T.
cmapuwa suKa1aoa4vka Kagheopu HimeUbKoi mosu
Kuiscbkoeo HayioHanbHO20 eKOHOMIYHO20 yHisepcumemy imeHi Baduma lememaHa

PE®JIEKCUBHWUIA NIOX1A Y HABYANIbHOMY MPOLIECI

CyyacHuii OCBITHIM MpoIEC HE MOXKIMBO YSIBUTU 0€3 pedIeKCUBHOIO HAaBUAHHS.

BoHO € 1i0ro BayKIIMBOIO CKJIaJ0BOI0, OCKUIBKH CIIPUSIE IOCATHEHHIO HAONTUMAIbHUIIIIX
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HaBYAJIbHUX pe3ynbTaTiB. Peduekcia o3Hayae po3ayMu HaJl BIACHUMH [JIIMH Ta
BITUYTTAMH, (AKTOpPAMH YCIiXy, TIYXHUMH KyTaMH, MMOMUJIKOBUMHU TPHUITYIICHHIMHU,
METOJaMH, CTpaTerisiMd, yYMOBaMH poOOOTH, CaMOMNOYYTTSM, CHIBOpPALICIO IMiJ Yac
nporecy 3100yTTa 3HaHb. BoHa CIpSIMOBY€ CTYIEHTIB aHAIITUYHO i KPUTUIHO MHUCIUTH
10JI0 MPOJAYKTUBHOCTI iXHBOI HABYAJIBHOI JISLIBHOCTI, CIIOCTEPIraTH B3aEMOJII0 MIX
MOHATTSIMU, TIPOIeCaMy i HAaBUYKAMH.

PedriekcuBHE HaBUaHHSI BUKOHYE JIeKUIbKa (PyHKII1i. BOHO BUKOPUCTOBYETHCS ISt
IiIOUTTS MiJICYMKIB HABYAJIBHOTO MPOIIECY, a TAKOXK IS YCBITOMJICHHS Ta BU3HAUCHHS
JOCATHYTOTO HABYAJIBHOTO YCIiXy a00 pO3MIMpeHHS pi3HUX KOMIIETEHTHOCTEH,
CIPUSIOUN PO3YMIHHIO CTYIACHTaMHM, IIIO0 HABYAHHS «BapTe 3YCHIIb», TOOTO 3aBISKH
BUTPAuYCHOMY Yacy W JOKIAJCHHM 3YCHJUIAIM BigOyBaeThCS 3aKpilUICHHA W
yJIOCKOHAJICHHS BXKE¢ HAOYTHX 3HAHb Ta ONMAHOBYBAHHS HOBUX. 3aBJIIKH pe(IICKCUBHOMY
IiIX0Ay BIAOYBA€TbCS YCBIAOMIICHHS MOTOYHOIO CTaHy HaBYaHHS, IEpeBIpKa, 4u
NPaBWIBHO OOpaHMM NUIAX, 1 IJIAHYBAaHHS TOJMAJBIIMX KpOKiB. Ile Moke BKiIHOYATH,
HaNpUKIaA, TOUIYK MarepiaiiB, KOPUTYBaHHS TallM-MEHEIPKMEHTY, IOBTOPECHHS
HE3pO3YyMIJIOro Martepiaiy, 30ip MPOMDKHUX pe3yJbTaTiB TOIO. J[OIiTbHO BUOKPEMUTH
Taki BUIU peduiekcii, K peghrexcito OisnvHocmi, MO AOIMOMAarae MpoaHali3yBaTH HE
TUIBKH POOOTY CTYICHTIB, a ¥ 3pOOUTH aHaJli3 BIACHOT MeJarori4yHO1 MisUIbHOCT1, BUSBUTH
MO>KJIMBI TPYIHOIII, 3HAWTH IIISAXH 1X MTOAO0JIAHHS, ITIKPECIUTH CBOT CUIIbHI CTOPOHH, Ta
pedhrexcito 3micmy HABUAIbHO20 Mamepiany SK CIocoOy BHUIAUICHHS Ta 3aKpiIUICHHS
roJIoBHOI 1HGopMallii, OTpuMaHOi MiJg dYac 3aHATTSA, MpoaHaTI3yBaTH ii 3B’SA30K 13
pEANbHUM KUTTSAM 1 CIIOCOOM 3aCTOCYBAaHHS Y MOBCAKACHHOCTI. 3a GopMOI0 peduieKcis
MOXke OyTu iHousidyanvrowo Ta epynosor. llpu iHmuUBiAyanpHIA pediekcii CTyIeHTH
BUATHCS YCBIIOMJTFOBATH Ta OI[IHIOBATH BJIACHI HABUaJbHI Aii, IO JO3BOJISE€ BH3HAYATH
ONTUMAJIbHI YMOBH JUIsl CBOTO HaBYaHHS Ta BIATIOBIIHO OpraHizoByBatu ioro. Ha mew
MPOIIEC MO3UTHUBHO BIUTMBAIOTH TaKi 3alUTaHHS:

¢ Konm MeHi kpaiiie mpaIffoBaTé CaMOCTIHHO, a KOJIH — B TPyTIi ?

oY SKOMY CEepeIOBHIINI MEH1 HaiKpaIe BAA€ThCS 30CEPEKYBATHC ?

e SIKi cTpaTerii 1 MOy 3aCTOCYBaTH, KOJIM CYMHIBAIOCsl y BJIaCHUX CUjIax?

eHa sikomy eTani HaBYaJIBLHOIO MPOIECY S 3apa3 nepedyBaro, sIKi HACTYMHI KPOKH

ciig 3poouTn?
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I'pynoBa pediiekcis Aoae 1ie KiibKa BUKIUKIB, OCKIIbKH BOHA CIIPUSIE:

® [IOPIBHSHHIO CAMOOIIHKY 3 OILIIHKOIO 1HIIIHX;

® YCBIJOMJIEHHIO TOTO, IO JIOJMA MO-pI3HOMY CHPUIMAIOTh OAHY ¥ Ty camy
CUTYyaIllIo;

® PO3YMIHHIO OI[IHKH 1HIIHX;

® PO3BUTKY BMIHHS BepOaji3yBaTu BIaCHY IYMKY;

® B33€MOHABYAHHIO Yepe3 CIUIbHE OCMHUCICHHS J0CBIY.

BaxnuBumu acniektamu peduiekcii €:

Ilo3umuena uixagicms — OCHOBHa ycTaHOBKa. [lomepenHiii eram poOOTH cTae
peaMEeTOM HaBYaHHA. MeTa — He BUSIBJICHHS TIOMUJIOK, @ HA0YTTA 1iHHOTO JocBiay. Lo
MU MOXXEMO BUHECTH 3 1IbOT0? SIKi BUCHOBKHU JIOMTOMOXXYTh Y MOAANBIIIN poOOTI?

Ompumanna Hoeux 3HAHL — TUTAHHA MalOTh OyTH CchOPMYJBbOBaHI Tak, 00
BIJIMOBI/I1 CIHPUSIN OTPUMAaHHIO HOBUX BHCHOBKIB. BOHM MOXyTh CTOCYBaTHCS
3MICTOBHHMX, METOJIMYHHX, EMOIIIHHUX a00 COIllaIbHUX aCIIEKTIB.

Inmencuenicmo 6pasricennsn, 1Mo crpuse rauOmin peduekcii. UYum OuThII
3aXOIUIMBUM € HaBYAJIbHUN MpOIEC, TUM JIETHIE CTYyACHTaM aHaji3yBaTh HOro 1
BUCJIOBJIFOBATH II0JI0 HHOT'O CBOI TYMKHU.

Yimka cmpykmypa 002080peHHA € HAJBAXKIUBOIO:

[Ilo came peduekcyemo? Illo xouemo 3 mporo mi3HaTUCA? SKUK MeTON
BUKOPUCTOBYEMO? CKUTBKU Yacy MaeMo?

Cnoenukoeuii 3anac pegekcii, 3aBIIKU SIKOMY CTYIEHTH (POPMYIIOIOTH CBOI
nymku. Hampuknaa: 3ocepelkeHui, po3ApaTOBAHUM, 3aXOIUICHHH, pO3ryOJeHUH,
3AWBOBAaHUM, 3aI0BOJICHHH, IIEPEBAHTAKECHHU M, HATPYKEHUH, MOTUBOBAHUU TOIIIO.

Iliompumxa 6 062060penHi:

oY1 MOKeTe cKa3aTH 1€ CBOIMH CIIOBAMU ?

oYy maeTe npukian?

oYy Oyna y Bac moxiObHa curyaritis?

o SIx BU mouyBanucs Toz1?

e YoMy, Ha Ballly 1YMKY, II€ CTanocs?

[IpogykTrBHE KepyBaHHs BHKJagadyeM pedIICKCI€r0 BIAOYBAETHCS JIUIIE TOM1, KOJIH

BIH caM Jyxe 100pe BOJIOJI€ HAaBYAIbHUM MaTepiajioM 1 po3yMi€ BECh MPOIIEC HABYAHHSI.
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Tonai BiH Oyae CIPOMOMKHUM MIATPUMATH Ta COPAMYBAaTU CTYACHTIB Y HEOOXITHOMY
HaIpsMKY, a CaM€ — BUSIBJICHHS CUJIBHUX Ta CIa0KUX CTOPIH, 10 CIPHSIE CAMOPO3BUTKY
1 opMyBaHHIO BIANOBIIAIBHOCTI 3@ BJIACHE HABYAHHS Ta 3HAYHO MOCHIIFOE MOTHBALIIIO
0 HbOrO. 3aBISKU pedIECKCUBHOMY MIAXOAY BHUKIAJau MiAOUpae Takl METOAU Ta
MPUIOMH, IO JOMOMOTAaIOTh CTYJAEHTaM MOCTIMHO aHali3yBaTH Ta KOPETyBaTH CBOIO
JISUTBHICT, MAKCHUMaJIbHO PO3KPUBAIOYM IX TMOTEHLIan s HaOyTTs HEOOXITHUX
KOMIETEHI[I, 110 NPU3BOJUTH JO OTHMI3allli HaBYajibHOro mpouecy. He MeHn
BAXJIMBOIO € poJib peduiekcii y mpodeciiiHoMy pO3BUTKY MeAarora, OCKUIbKA Haaae
MOKJIUBICTh  YCBIZIOMJIEHHSI BJIACHOTO TMENAroriyHOro JOCBily W CIOHYKae 0
NOJIaJIBIIOr0 YAOCKOHAJIEHHS MeJaroriyHoi MailCTepHOCTI.
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Caxcko J1.A.
KaHOudam nedazoziyHux HayK, npogecop Kageopu 2epMAaHCbKOI ginonoeaii
Kuiscbko2o cmonuyHoz2o yHisepcumemy imeHi bopuca piHYeHKa

BUKOPUCTAHHSA TEXHONOrII «<KNACTEP» Y ®OPMYBAHHI
HIMELlbKOMOBHOI YATALbKOI KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB
MOBHUX CMNEUIAJTIbHOCTEW

Anomauia. Y cmammi po3ensioaemvcsi He0OXIOHICMb Q0CHIONCEHHS NPodIeMU 8UKOPUCMAHHS
CYYACHUX MEXHOJIO2IU HAB8UAHHA Y npoyeci hOpMySaHHs THUOMOBHOI YUMAYbKOI KOMNEMeHmMHOCH
cmyoenmie MOBHUX cheyianbHocmell. 30IiCHeHO aHali3 HAYKOBUX Npayb 3 6USHAYEHO20 NUMAHHSL.
Iliokpecneno ponv po36UMKYy KpUMUYHO20 MUCIEHHSL 8 Npoyeci HABYAHHS CMYOEeHMI6 YUMAHHS
IHO3EMHOI0 MOBOIO.

Knrouoei cnoea. inuwomosna yumaybKa KOMnemeHMHiCMb, KpumudHe MUCTIEHHA, Cy’{aCHi
MexXHOoN021i HaBYAHHSL.

Summary. The article focuses on the problem of using modern learning technologies by formation
of students’ foreign language reading competence. An analysis of scientific works on this issue was
conducted. The role of developing critical thinking in teaching students to read foreign language texts
is emphasized.

Key words: foreign language reading competence, critical thinking, modern learning
technologies.

[Iporiec HaB4aHHA 1HO3EMHOI MOBHM CTYJICHTIB MOBHHUX CIEIlIaJIbHOCTEH

CIpsIMOBaHWI Ha (OPMYBaHHS y HHUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
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